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Grecia helenística  

Ámbito: epigramas, ancianas  

Fuente (en lengua original fuentes escritas: 
griega, latín): 

 
Τὴν τίτθην Ἱέρων Σειληνίδα, τὴν, ὅτε πίνοι 
ζωρὸν, ὑπ᾿ οὐδεμιῆς θλιβομένην κύλικος, 
ἀγρῶν ἐντὸς ἔθηκεν, ἵν᾿ ἡ φιλάκρητος ἐκείνη 
καὶ φθιμένη ληνῶν γείτονα τύμβον ἔχοι 
 
(Edición bilingüe de Pierre Waltz, Anthologie 
grecque, Tome III. Anthologie Palatine, Livre VI, 
Les Belles Lettres, Paris, 2003). 
 

Traducción:  
 
A Silénide, el ama, que nunca una copa 
apartaba de sí puesta a beber vino puro, en sus 
tierras sepultóla Hierón por que junto al lagar 
estuviese la tumba de aquella que tanto amó el 
mosto 
 
(AP. 7.456=Fernández Galiano 513. Traducción 
española de Manuel Fernández Galiano, 
Antología Palatina. Epigramas helenísticos, 
Editorial Gredos, 1978) 
 

Actividad didáctica (si es el caso): Los epigramas funerarios adjuntos ofrecen 
varias perspectivas de las ancianas griegas, las 
parteras y nodrizas. En el primer grupo, se 
encuentra una esposa “con canas”, habladora y 
aficionada al vino aunque honesta, y varias 
sacerdotisas. En el grupo de las comadronas 
aparece una μαῖα que no pudo evitar la muerte 
de una madre en el parto de sus trillizos, y para 
las nodrizas observamos menciones a la crianza 
de los niños y sus cuidados, además del caso de 
una nodriza que disfrutaba también de los 
placeres del vino. Los términos para referirse a 
estas nodrizas son los de ‘τίτθη’ y ‘τροφός’ y 
entre sus funciones estaban la crianza del niño, 
incluyendo el amamantamiento, 
aproximadamente hasta los tres años de edad. 

  


